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AHHOTaAMSA
AHITIMIACKME WAWOMBI C TIEPEBOJOM Ha PYCCKHIl: TOBOpPHTE Ha
AHIJINICKOM, KaK HOCUTEJIHh

NanomMsl — KIIIOY K KMBOM, €CTECTBEHHOW peur. JTa KHUra-
CaMOy4uTeIb MOMOXET BaM TOBOPHUTH MO-aHIIMHACKU YBEPEHHO U
0o0pazHO — Kak HocuTenu sizbika B BemukoOpuranwu, CIIA u

ABCTpaui — U MOHUMATh (DUIIbMBI, CEPUANIBl U KHUTU Oe3 MoTepu
CMBICJIA.

Uro BBl HAlIETE BHYTPH:

O6onee 150 mMOMYNSAPHBIX HMOMOM C TIEPEBOJOM Ha PYCCKUIA,
MOHSATHBIMH TIOSICHEHUSIMU U TIPUMEPaMU;

yHUKaJIbHBIE BhlpakeHusi Benmnkoopurtannu, CIHA u ABctpanviu;

WCTOPUM MPOUCXOK/ICHNsI HEOOBIYHBIX MIMOM W WX KYJIbTYpPHBIHA
KOHTEKCT;

MPaKTUYECKUE YMPaKHEHUS] U COBEThl, KaK OPraHUYHO
WCTIOIb30BaTh UIUOMBI B TOBCETHEBHOW PEUH;

TIPUJIOKEHUS: CJIOBapb WAMOM, TEPEBOAbl HAa PYCCKUHM A3BIK,
CIHCOK PECYPCOB /IS JaIbHENIIIEro N3yYeHusl.



s xoro sta kHuWra? JInsd HAUMHAOIMIUX W MPOJOJIKAIOIINX
(ypoBHu A2-B2), nns mobuteneid nuteparypbl, KUHO W MY3BIKH,
KENalonuX rIyoke MOHUMATh KyIbTypy, — M Ul BCEX, KTO XOUeT
TOBOPUTH Ha aHTJIMACKOM, KaK HOCUTEINb S3bIKA.
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Kosnn PoouHcon
Anrimmickue Unnomsl
MCKyCcCTBO SIPKOro 00IIeHusI

BBenenne

Yrto Takoe uanoMbl U (ppazeoa0ru3mMbol?

Wnvombl 1 (ppa3eosorusMbl — 3T0 YCTOMUUBBIE BBIPAKEHMUS,
CMBICJT KOTOPBIX HE BCer[a MOXHO TMOHSITh, UCXO/s U3 OyKBaJIb-
HOT'O 3HAUEHUSI CJIOB, BXOASIIMX B UX COCTaB. DTU BbIPAKEHUS
NIPEJICTABIISIOT COOOM KOMOWHAIMIO CIIOB, KOTOpBIE BMeCTe 00-
Pa3yloT COBEPIIEHHO MHOE 3HAUEHUE, HesKeIM KakJ0e U3 HUX IO
otaeapHOCTH. Hanmpumep, nauoma "spill the beans" nepeBonutcs
JOCJIOBHO Kak "pa3iuTh OOOHI", HO Ha CaMOM JieJie OHa O3HAYAeT
"BbIIATh CEKpeT".

VoMbl cyliecTBYIOT IPAKTUUECKHU B KQXKIOM SI3bIKE U SIBJISI-
I0TCSI HEOThEMJIEMOM YacThlo KYIbTypbl. OHU TIO3BOJISIIOT TIepe-
JIaBaTh MBICITA U IyBCTBA KPATKO U BBHIPA3UTEIIHHO, JIOOABJISIOT
00pa3HOCTH Y SMOLIMOHAILHOCTY pevd. 3HaHUE UAMOM ITOMOTa-
T JIyullle TOHUMaTh HOCUTeJIel s3blKa, TAK KaK OHU YacTo UC-
MIOJIL3YIOT ST BBIPAKEHUS B TIOBCEJHEBHOM KU3HHU.

dpazeonornu3mMel, Kak U UAUOMbI, — ITO YCTOMUYUBBIE CIIOBO-
COYETaHHsl, OJHAKO OHU MOTYT ObITh MeHee 0Opa3HBIMU, HO BCE
ke TpeOyIoT 3HaHWs KOHTEKCTa JIJIsl MPAaBUJILBHOTO TOHUMAaHUSI.
[Tpumepom ppaseonorusma sIBiIsieTCsl BhipaxeHre "Ha mopore',



KOTOpOE O3Ha4aeT "CKOpO MPOU30UIET".

Kak u korja ucnoab30BaTb HAUOMBbI?

HMcnonp30BaHre UAMOM JIeaeT Ballly peub Oojiee ecTeCTBEeH-
HOU U BBIPA3UTENIbHOM, OCOOEHHO €CJIU Bbl CTPEMUTECH TOBOPUTD
KaK HOCHUTENb s13bIKa. OIHAKO Ba’KHO IOMHUTh, YTO YMECTHOCTh
U/IMOM 3aBUCHUT OT KOHTEKCTa U cuTyanuu. HekoTopbie uauomMsl
MOAXOASAT Jy1s1 HehOPMaTBbHOTO OOIIEHUS C IPY3bsMU, B TO Bpe-
Ms Kak JIpyrue MOryT MCHOJIb30BaThCsl M B MPOGECCUOHATIBHBIX
WM O(PULIMATIBHBIX CUTYalIUSIX.

W oMbl 0cOOEHHO TONIE3HBI B CAEAYIOIUX CIydasx:

IloBcenHeBHOE 00meHne: Pa3roBopsl ¢ qpy3bsiMH, YieHa-
MU ceMbH, 3HakoMbIiMU. Hanpumep, "break the ice" (pactonuth
7€) — 3aBecTn Oecely B HEJIOBKOU CUTYaIHU.

Pa6ora u kapbepa: B nenoBoii cpese MOTyT ObITh YMECTHBI
UJIMOMBI, CBSI3aHHBIE C PAOOTOM M yCIIeXOM, Takue Kak "get down
to business" (mepenTH K Aeiy).

PasroBopsbl Ha KyJabTypHBIe TeMbI: V11oMbl yacto BCTpe-
qaioTcs B (pUjIbMax, KHUATAX U MecHsIX. VX 3HaHue MOMOXET JTy4-
111e IOHUMATh MeNa 1 KYJIbTypHbIEe KOHTEKCTHI.

Tem He MeHee, clielyeT IOMHHUTb, YTO WCHOJIb30BaHUE UU-
OM MOXeT OBbITb PUCKOBAaHHBIM, €CJTU Bbl HE YBEPEHbI B UX 3Ha-
YeHUU WM MPaBWILHOM KOHTeKcTe. HempaBuiibHOE MCHONb30-
BaHME MOXET 3alyTaTh COOECEAHMKA WM CO3/1aTh BIleUaTIeHUe,
YTO BBl HE MTOJTHOCTHIO [IOHUMAETE CMBICII BBIPAKEHUS.

Pazauune mexay OyKBaJbLHBIM U NIEPEHOCHBIM 3Have-
HHEM



OpnHa u3 0COOEHHOCTEH UAMOM 3aKJI0YAETCs B TOM, YTO OHU
peaKo mMelT OyKBaibHOe 3HaueHuWe. Hamprmep, BbhIpaxeHue
"let the cat out of the bag" (10OC/IOBHO: BBITYCTUTH KOTA W3
MeEIIIKa) He O3Ha4YaeT OCBOOOXKIEHUE KUBOTHOTO, a TIOIpa3yme-
BA€T PACKpbITUE TAHBI WJIM UHPOPMAIK, KOTOPYIO MbITATKNCh
CKpbITh. Takoe paznuuue Mexay OyKBaJIbHBIM M TIEPEHOCHBIM
3HAYEHUEM — OCHOBHAS XapaKTEPUCTUKA UJIOM.

bykBajibHOe 3HAUYeHHe — 3TO TO, YTO BhIpaxkeHHe 0003Ha-
YaeT, UCXO/s1 U3 MPSIMOro 3HAYEeHHUsI KakAoro cioBa. Hanpumep,
"to kick the bucket" (mHyTb Beipo) — 3TO AEUCTBUE, CBSI3aHHOE C
yAapoM Horoii no npeamery. OHako mepeHOCHOe 3HaYeHue
9TOrO BbIpakeHus — "yMepeTh .

BaxHO NMOMHHUTh, YTO HE KaXkJI0€ YCTOMYMBOE BbIpAXKEHUE
saBisiercss unuomon. Hekoropele pasbl, Takue Kak '"take a
walk" (TIofTH Ha MPOTYJIKY), UMEIOT OYKBaJIbHOE 3HAYEHHUE U He
SBJISIIOTCA MauoMarndeckumu. Ho nimomsl, Kak rpasusio, oona-
naloT MetapOpuIecKOi PUPOIOH, TpeOyIoIel 3HaH! ST KOHTEK-
CTa, YTOOBI IOHSATH, YTO UIMEHHO IMEEeT B BUY TOBOPSIIIHIA.

Takum 0Opa3oM, MOHUMAaHUE Pa3INIMil MeXIy OyKBaTbHBIM
Y MIEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM TIOMOKET BaM JIydllle BOCIIPUHUMATh
Y UCTIOIb30BaTh UAVOMBI B PEUH, HE 10Na/1asl B JIOBYIIIKY JI0CJIOB-
HOTo mepeBoAa. Iquomel ienaior s3bIk Ooraue U MHTEpecHee, U,
OCBOMB HX, Bbl CMOXETE YJIyYIIUTh CBOM HABBIKM OOINCHUS Ha
AHIJIMHCKOM SI3BIKE.

2. OcHOBHBIE HAUOMBI 1J151 HOBCEJHEBHOT0 00IIeHUS

AHIIMACKUI SI3bIK O0OTaT WAMOMaMU, KOTOPbIe IMIMPOKO UC-



NOJIB3YIOTCSA B [TOBCEIHEBHOM peur. OHM IOMOT'aIo0T ClIeIaTh Pevb
6onee KMBOM, SIPKOW M BBHIPA3UTENBHON. B 3TOM r71aBe MBI pac-
CMOTpPUM HauOoJee TMOMYJIsSPHbIE UANOMBI U (PPa3eoOru3Mbl,
KOTOPBIE YaCTO BCTPEYAIOTCS B Pa3roBOPax v MOBCEIHEBHBIX CH-
Tyauusax. OCBOMB 3TU BbIpaXEHU s, Bbl CMOKETE JIErye MOHUMAaTh
HOCHUTEJIEH SI3bIKA M CAMHU TOBOPUTH 0OJIee eCTECTBEHHO.

Nnunomel, cBsi3aHHbIE C IOBCEHEBHOU PeYblo

Break the ice

3nauenune: HauaTh pasroBop B HEJIOBKOW MJIM HANIPSIKEHHOM
0OCTaHOBKeE.

IIpumep: "At the party, John told a joke to break the ice."

(Ha eeuepunxe /[dicon pacckazan wmymky, ymoovl pacmonumo
21€0.)

Piece of cake

3nauenue: OueHb JErkas 3ajaya Uin JeJo.
IIpumep: "The test was a piece of cake for me."

(Tecm 6vin 05t MerHs npoute NPoCcmozo. )
Hit the nail on the head

3nauenune: ToyHO nmonacTe B CyTh JieJ1a WM MPABUIBHO yra-



1aTh.
IIpumep: "You've hit the nail on the head with that answer."

(Tol mouro nonan 6 MouKy ceouM Omeemom.)

Under the weather

3nauenue: YyBcTBOBaTh cedsl MIIOX0O WU OOJIETh.
IIpumep: "I'm feeling a bit under the weather today, I think

I'll stay in bed."

(A cezo0Hs uyecmayio cebsi HeBaANHCHO, OYMaro, OCMAHYChb 8 NO-
cmenu.)

Call it a day

3HaueHue: 3aKOHUUTH PaOOTY WM YTO-TO HA CETOIHS.
Ipumep: "It’s already 7 PM, let’s call it a day."

(Youce 7 seuepa, oasaii na SMom 3aKOHUUM. )
Hit the books
3Ha4yeHne: YCepIHO YUUTbCS UM TOTOBUTHCS K IK3aMEHAM.

IIpumep: "I need to hit the books tonight if I want to pass
my exam tomorrow."



(MHhe HYyotcHO ce200HSs YCepOHO YUUmvbCsl, eCau s Xouy coamo
9K3aMeH 3a8mpa.)

Break a leg

3nauenue: [loxenanue ynaun, ocoOeHHO niepe]] BaXKHbIM CO-
ObITUEM WJIU BBICTYIIJIEHUEM.

Ipumep: "Good luck with your performance tonight! Break
aleg!"

(Yoauu na evicmynaenuu cezoous eeuepom! Hu nyxa nu ne-
pal)

Bite the bullet

3nauvenne: Caenars 4TO-TO HEMPUATHOE WK TPYAHOE, CMU-
PUBILIUCH C ITUM.

IIpumep: "I hate going to the dentist, but I guess I'll have to
bite the bullet."

(A nenasudcy xooums K 3yOHOMY, HO, OYMAio, MHe NPUOEMCS
C IMUM CMUPUMBCSL.)

Cut to the chase



3nauenne: [lepeiiTu K CyTH /iei1a, HE TPATUTh BPEMsI HA JIMILI-
HUE Pa3rOBOPHIL.
IIpumep: "Let’s cut to the chase and get straight to the point."

(dasaiime cpasy nepetioém k deay u He 6yoem msHymo 8pemsi.)
Get cold feet

3nauvenue: Hauarh cOMHEBAThCS WM WCIYraThCsl TEpen
BaKHBIM COOBITHEM.
IIpumep: "She got cold feet right before the wedding."

(Ona Hauana comHesamvcst npsamo nepeo céaovbooll. )

YacTto ucnoJsan3yemsie hpa3eooru3Msol

dpazeonoru3mMbl — 3T0 YCTOMUMBBIE CJIOBOCOUYETAHUS, KOTO-
pble TaK)Ke UIPAIOT BKHYIO POJib B IOBCETHEBHOM OOIieHun. B
OTIMYME OT UAMOM, (Ppa3eosoru3Mbl YacTo UMEIT Oosiee Tpsi-
MO€ 3HAU€HHUE, HO UX CMBIC] HeJb3sl TIOHSITh, MPOCTO NepeBes
CJIOBA JJOCJIOBHO. BOT HECKOJIBKO MPUMEPOB YacTO MCIOJb3Ye-
MBIX (ppa3eosIoru3MoB:

Take your time

3nauenue: He Toponuch, Aesail 4To-TO B CBOEM TEMIIE.
IIpumep: "Take your time to finish the project; there's no
rush."



(He moponucs ¢ 3aeeputenuem npoekma, CneuKu Hem. )
Make yourself at home

3navenune: YyBcTBYil ce0s Kak Joma.
IIpumep: "Please, come in and make yourself at home."

(Hodcanyticma, 6xoou u uwyecmeyii ceds Kak ooma. )
Once in a blue moon

3Hauvenne: O4yeHb peJKo, pa3 B CTO JIET.
IIpumep: "We only go to the movies once in a blue moon."

(Mb1 x00um 6 Kuro ouersb peoko.)

Be on the same page

3nauenne: beITh Ha OMHOM BOJIHE, OIMHAKOBO MOHUMATH CH-
Tyaruio.

IIpumep: "We need to make sure we're on the same page

before we proceed."

(Ham nystcHo ybeoumucs, umo mvl 0OUHAKOBO NOHUMAEM CU-
myayuro, npexicoe uem npoooA’CUMy. )



In the long run

3HaueHue: B 1o1rocpoyHoil nepcrekTuse.
IIpumep: "It may be tough now, but it will be worth it in the
long run."

(Ceituac smo mooicem Ovimv MPYOHo, HO 8 00N20CPOUHOLL nep-
cnekmuege OHO Mo20 CMoum. )

Keep an eye on
3nauvenne: CiequThb 3a YEM-TO WK KEM-TO.
IIpumep: "Could you keep an eye on my bag while I go to

the restroom?"

(Mooiceuwrv npucmompems 3a Moe€ll CYMKOU, NOKA 5 CXOHCY 8
myanem?)

A blessing in disguise

3unauenne: Yto-To 110X0€ Ha EPBbIN B3IVIsI]I, HO TO3KE OKa-
3aJ10Ch TIOJIE3HBIM.

IIpumep: "Losing that job was a blessing in disguise — it led

me to a better career."

(Ilomepst moti pabomul 0kazanacs 6AA20M — 3MO NPUBENO Me-



HSL K ayuuell kapvepe. )
Go the extra mile
3nauenue: [lenats Oosbiiie, YeM 0XKUIACTCS WA TPeOyeTCsl.
Ipumep: "Our company always goes the extra mile to ensure

customer satisfaction."

(Hawa komnanusi écezoa Oenaem oOonvute, umoodwvl odecne-
uums Yo0B8AEMBOpPeHIUe KAUCHINOS. )

Pull yourself together

3Havenue: B3aTb ceOsi B pyKH, yCIIOKOUTHCS.

IIpumep: "You need to pull yourself together before the
meeting."

(Tebe nyorcro 63simo cebs 8 pyku neped 6cmpeueli. )

Turn a blind eye

3nauenue: IrHoprupoBaTh 4TO-TO, 3aKPHIBATH HA YTO-TO IJ1a-
3a.

IIpumep: "The teacher turned a blind eye to the students’
little mischief."



( Yuumenvnuua 3axpvina 2naza Ha Heboavuiue Waitocmu yue-
HUKO8. )

3. Uiuombl 0 BpeMeHHU U TepIeHun

Bpewmst u TeprieHue — iBe BaKHbIE TEMbI, KOTOpbIE YacTo 3a-
TParuBaloTCs B AHIJIMICKOM si3biKe. MITMOMBI, CBSI3aHHBIE C ITU-
MU TIOHSITUSIMU, TO3BOJISIIOT HE TONBKO 3(PEeKTUBHO mepeaa-
BaTh MH(OPMAITUIO, HO U J00ABISITh SMOIIMOHAILHYIO OKPACKY B
peub. B 3T0ii r1aBe Mbl pacCMOTPUM BHIPaKEHUsI, KOTOPBIE T10-
MOTYT BaM FOBOPUTh O BPEMEHHU, a TAK)KE UUOMBI, CBSI3aHHbBIE C
TepIIEHUEM U €ro OTCYTCTBUEM.

Nauomel, cBSI3aHHbIE C BpeMeHEM

Time flies

3nauenue: Bpems netut ObiCTpO.
IIpumep: "Time flies when you’re having fun."

(Bpemsi nemum, Kozoa eeceno.)

In the nick of time

3nauenune: Kak pa3 BoBpeMsl, B IOC/IEIHUII MOMEHT.
IIpumep: "We arrived at the airport in the nick of time for

our flight."

(Mb1 npudvlau 6 asponopm Kak paz 608pemst Ha Haul pelic. )



Around the clock

3nauenue: KpyriocyrouHo, 6e3 0CTAaHOBKH.
IIpumep: "The hospital staff works around the clock to take
care of patients."

(Ilepconan 6orvHuupl pabomaem KpyzaocymouHo, umoowvl
YXasxncueamso 3a NAyUeHmamu. )

Beat the clock

3nauenue: Crenarb 4To-TO OBICTpEE, YEM OXHMIAIOCH, WA
JI0 YCTAaHOBJIEHHOT'O CPOKA.

IIpumep: "We managed to beat the clock and finish the
project a day early."

(Ham yoanoce onepedums 6pemsi u 3a6epuiums npoekm Ha
OeHb paHblite. )

At the eleventh hour
3Havenne: B cambiil nociaeIHUA MOMEHT.

IIpumep: "They finally reached an agreement at the eleventh
hour."



(Onu HakoHey-mo 0ocmuzau COZAAUAEHUS] 8 CAMBLIL NOCACOHUT
MOMeHMm. )

Against the clock
3Havenue: PaboTtarh B yCIOBHUSIX HEXBATKM BPEMEHH.
IIpumep: "We're racing against the clock to finish the report

before the deadline."

(Mot Oopemcsi ¢ epemerem, wmooObl 3A6ePUUMb OMUEn 00
Kpartinezo cpoka.)

Call it a day

3HaueHue: 3aKOHUUTb PaOOTY Ha CErOHSI.
IIpumep: "It’s getting late. Let’s call it a day."

( Yoice nozono. /lasaiime 3aKonuum Ha ce2zooHs.. )

Kill time

3nauenue: [IpoBoouTH Bpems, OKUIast 9Y€r0-TO, OOBIYHO 3a-
HHAMAasICh YEM-TO HEBAKHBIM.

IIpumep: "I played a game on my phone to kill time while
waiting for the bus."



(A uzpan 6 uzpy na menegporne, umoodvl CKOPOMamMv 8pemsl,
ooicudast asmooyc. )

A race against time

3nauvenne: CpoyHO jieaTh 4TO-TO JO UCTEUEHUs BPEMEHH.
IIpumep: "It was a race against time to get the project done
before the meeting."

(9mo OvLra 2oHKa co 8pemerem, Umoodbl 3a8ePUIUMb NPOEK
00 ecmpeuut. )

Bide your time

3nauenue: Xaath MogXonsiero MOMEHTa, YTOObl YTO-TO
cleNaTh.

IIpumep: "She’s just biding her time until the right
opportunity comes along."

(Ona npocmo @vldrcudaem nooxXo0ssuguLl MOMeHm, Ymoobl 80C-
NOABL308AMbCS WAHCOM. )

BripaskeHusi, ropopsiiye 0 TeprneHny U HeTepreHnu

Hold your horses

3nauenue: [Tonoxau, He TOPOITUCH, OYIb TEPIIEITUB.
IIpumep: "Hold your horses! We haven’t even finished



planning yet."
(He moponucw! Mot ewié 0adice He 3aKOHUUAU NAAHUPOBAMND. )
Patience is a virtue
3nauenne: Teprnenue — 310 100pojeTENb.
IIpumep: "Just remember, patience is a virtue. Good things

come to those who wait."

(IIpocmo nommnu, mepnenue —3mo 0oopodemens. Xopouiue se-
WU NPUXOOSIM. K MeM, Ko ymeem Hcoamv. )

Hang in there

3Hauenmne: [Iepxuch, He caBaiicsl B TPYIHOW CUTYallUu.
IIpumep: "Hang in there! Things will get better soon."

(eporcucv! Cropo ecé nanraoumcsi.)
In no time

3nauvenne: OyeHb ObBICTPO, B MTHOBEHUE OKa.
IIpumep: "Don’t worry, we’ll be finished in no time."

(He sonnytics, Mbl 3aKOHUUM OU€Hb ObICMPO. )



Jump the gun

3navenue: [Toroponutbes, cieath YTO-TO paHblIe Bpeme-
HH.

Ipumep: "I think we’re jumping the gun by starting the
project without enough information."

(Aymaro, mvl MOponuMCcs, HAUUHASL NPOeKm 0e3 00CMamou-
HOIl uHgopmayuu. )

Have a short fuse
3Ha4veHne: bbiTh BCIBUILYMBBIM UM HETEPIIEIUBBIM.
IIpumep: "He has a short fuse, so be careful not to upset

him."

(Y Hezo 63pwl6HOIl Xapakmep, mak umo nocmaparicsi e2o He
paccmpoums. )

Cool your heels
3navenue: ’Kaarh 4yero-To ¢ HeTEpIICHUEM.

IIpumep: "T've been cooling my heels in the waiting room for
over an hour."



(A momuncst 6 3ane oxcudanusi boavie uaca.)
Be at the end of your rope

3nauenne: [lotepsaTh TeprieHNe, TOCTUTHY T MpeAesa CBOUX
BO3MOKHOCTEH.
IIpumep: "I'm at the end of my rope with this project.”

(A Ha npedene ¢ 3mum npoekmom. )
Lose your cool

3nauenue: [lotepsats caMoob1ajaHue UK TEpIIEHUE.
IIpumep: "He lost his cool when the meeting didn’t go as
planned."

(On nomepsin camoodnadarue, Kozoa ecmpeua nowiaa He no
naawy.)

Wait for the dust to settle

3nauvenne: [lonoxaarh, mMoka CUTyalldsl YCIIOKOUTCSI WU
CTaOWITN3UPYETCHI.

IIpumep: "Let’s wait for the dust to settle before making any
decisions."



(asaiime nodoxcoém, noka 8cé yasicemcs, npexcoe uem npu-
HUMAMb PEULeHUsl. )

4. Unuombl 0 nJeHbrax u (puHaHcax

JleHbrM UrpatoT BaXKHYIO POJib B AKU3HU KAXKJO0r0O YEJIOBEKa, U
QHIVIMACKUI SI3BIK TOJIOH UJIMOM, KOTOpPbIE TIOMOI'AI0T BBIPA3UTh
pa3InyHble aCMEKThl (PMHAHCOB. B 3TOM I71aBe MBI paCCMOTPUM
HarOoJiee pacpoCTpaHEHHBIE UTUOMBI, CBSI3AHHBIE C IEHbIAMU,
a TaKke Hay4YMMCsl TOBOPUTh O Pacxojax M SKOHOMHUM Ha UIMO-
MaTHYECKOM SI3bIKE.

Kak ropoputs 0 JeHbrax Ha HAMOMaTHYECKOM SI3bIKe

Money talks

3nauvenne: [[eHpru pemaimT BCE; ICHBIM UMEIOT OOJIbIIoe
BIIASTHUE.

IIpumep: "In politics, money talks."

(B noaumuxe Oenveu peutarom 6cé.)

Bring home the bacon

3nauenne: 3apadaThIBaTh JICHBIM, 00ECIIEYMBATH CEMBIO.

IIpumep: "He works hard every day to bring home the

bacon."

(OH yceporo pabomaem Kaxcowlii 0eHb, umoodvl 0becneuusantv
cemuio. )



Born with a silver spoon in one's mouth

3nauenue: Ponutbes B Ooratoil cemMbe, UMETh MPUBUJIETHU
C POX/ICHHSI.

IIpumep: "He was born with a silver spoon in his mouth and

never had to work a day in his life."

(OH pooduncst 8 bozamoli cemve U HUK020a He HYHCOANCSL 8 Pa-
oome. )

Cost an arm and a leg

3Ha4deHne: buiTh OYEHb JOPOTUM.
IIpumep: "This new car cost me an arm and a leg."

(9ma Hosast mawuna 0OOWNACL MHE 8 Ueaoe COCMOSIHUE. )

A penny for your thoughts

3nauvenne: CripamBaTh KOro-To O TOM, O YEM OH 3aymall-
csl.

IIpumep: "You've been quiet for a while. A penny for your

thoughts?"

(Tot moruums yorce donzo. O uém 3adymancs?)



Break the bank

3navenue: [lorpatuts Bee 1€HbIM, Pa30PUTHCS.
IIpumep: "Buying that house almost broke the bank, but it
was worth it."

(Iloxynka smoeo doma noumu OOAHKPOMUANA MEHS, HO OHO
mozo cmouno.)

Foot the bill

3nauenue: OraunBaTh 4TO-TO, OCOOEHHO KOTI/Ia 3TO CTOWT
J0pOroO.
IIpumep: "Who'’s going to foot the bill for the party?"

(Kmo onaamum cuém 3a éeuepurky?)

In the red

3HaueHue: BeITh B JoNITaX, B MUHYCE.

IIpumep: "The company is still in the red after last quarter’s

losses."

(Komnarnus 6cé ewé 6 munyce nocae yooimkKos 8 nocAeoHem
Keapmadsne.)



In the black

3HaueHue: BeITh B IU1I0CE, OTyYaTh MPUOBLID.
IIpumep: "After a few tough years, the business is finally in
the black."

(Ilocre HECKOALKUX CAOJNCHBIX Nem OU3HeC HAKOHeY-MOo Npu-
HOCUMmM npudbLIG.)

Make a killing

3Havenue: 3apaboTaTh OONBIIYI0 CYMMY JEHET.
IIpumep: "She made a killing in the stock market last year."

(Ona 3apabomana Kyuy oemez Ha POHOOBOM DblHKe 8 Npo-
WAoM 200y.)

Nnunomel, cBsI3aHHbIE ¢ SKOHOMHUEN U PacxXoqamMu

Tighten one's belt

3Ha4deHne: Ype3aTb pacxojibl, SKOHOMUTD JEHbIU.
Ipumep: "With the economy slowing down, many people are
having to tighten their belts."

(C 3ameonenuem SKOHOMUKU MHOZUM JHOOSM NPUXOOUMCSL CO-
Kpauwamao pacxoowl. )



Live from hand to mouth

3nauenue: )Kuth BOPUTHIK, €1Ba CBOIUTb KOHIIBI C KOHIIA-
MH.

IIpumep: "They have been living from hand to mouth since
he lost his job."

(OHu drcusym 6npozonodv ¢ mex nop, KaKk oH nomepsin paoo-
my.)

Cut corners

3Ha4deHne: DKOHOMUTH Ha YEM-TO 3a CUET KauecTBa, AesaTh
YTO-TO OBICTpPEE WJIH JICIIIeBJIe.

IIpumep: "They cut corners on the project, and now it’s full
of mistakes."

( OHu coKoHOMUNU HA npoekme, u menepov OH nNoJ10H OUMUOOK. )

On a shoestring budget

3nauenne: Ha OI'paHUYCHHBIC CPEACTBA, C MUHUMAJIbHBIMHA
pacxomamu.

IIpumep: "They managed to travel across Europe on a
shoestring budget."



(Onu cymenu nymeuwecmeosams no Eepone ¢ MUHUMANbHLIMU
3ampamamu. )

A fool and his money are soon parted

3nauvenne: [J1ynplil YegoBeK JIETKO paccTa€rcs ¢ JeHbraMu,
OBICTPO TPATUT UX.

IIpumep: "He spent his inheritance in a few months. A fool

and his money are soon parted."

(On nompamun c60é Hacaedcmeo 3a HeCKonvko mecsyes. 1 ny-
new, Oblcmpo mepsien OeHbel. )

Penny-pinching

3HaueHue: DKOHOMHUTH Ha MeJIOYax, ObITh CKYIIbIM.

Ipumep: "She’s known for her penny-pinching ways, always
looking for a deal."

(Ona uzeecmma ceoeti SKOHOMHOCIBIO, 8ce20a UW4en CKUOKU. )

A penny saved is a penny earned

3nauenne: C3KOHOMJICHHbIE JIEHBIW — 3TO 3apabOTaHHBIC
IEHBIU.



IIpumep: "My grandmother used to say, 'A penny saved is a
penny earned."

(Mos 6abywka écez0a 2oeopuna: "CaKkoHOMAEHHbIE OeHb2U —
3mo 3apabomariHvie OeHveu. ")

Throw money down the drain
3nauenue: TpatuTh AeHBIH BITYCTYIO, HA HEHYKHBIE BEIIH.
IIpumep: "Buying that car was like throwing money down

the drain. It broke down within a month."

(Ioxkynka smoii mawunsl 6vina nycmoii mpamoii oenee. Ona
CAOMANACH Uepe3 Mecsiy. )

Cash cow

3nauvenue: VICTOYHMK CTAaOWMIIBHOTO NTOXOAA, MPUOBUTBLHBIN
OU3HEeC UM MPOIYKT.

IIpumep: "The company’s latest app has become a cash cow,

generating huge profits."

(Hosoe npunooicenue Komnanuu cmano Hacmosiyeli «O0UHOU
KOPOBOI», NPUHOCS. 02ZPOMHYIO NPUOBILNDY. )

Pay through the nose



3nauvenne: [11aTuTh CAMIIIKOM MHOTO 32 YTO-TO, Meperiauu-
BaTh.

IIpumep: "We had to pay through the nose for tickets to the
concert."

(Ham npuwaoce 3anaamumo CAUMKOM MHO20 30 OUNembl HA
KOHUepm. )

DTU UIUOMBI HEe TOJIBKO T0OABAT KOJIOPHUTA B Ballle OOIICHNE
Ha TeMy JIeHer ¥ (PMHAHCOB, HO U TMOMOT'YT CAEJaTh Ballly peyb
6osee BBIPA3UTEIbHOM U €CTECTBEHHOM. Bbl HayunTech ucmosnb-
30BaTh UX B PA3IMYHBIX CUTYAIUSIX — OT 0OCYKAECHHS PACXOJ0B
cOepexeHuit 10 onvcaHus (PMHAHCOBBIX YCIIEXOB U TPYAHOCTEH.



S. UamoMbl 0 moroje u npupojae

[Toroga v npupoaHbIE SIBJICHUS UTPAIOT 3HAYUTENILHYIO POJIb B
(popmupoBaHUM HaIIETO BOCIIPUSATHSI MUPA, U 3TO HAIIUIO OTPa-
JKEHUE B A3bIKE. AHITIMACKAN A3BIK O0raT MAUOMaMHU, CBSI3aHHEI-
MU C TIOTOJION ¥ MPUPOJION, KOTOPBIE MOTYT OBITh UCTIOIb30BaHBI
JUIS1 OMMCAHUS PA3IMUHBIX KU3HEHHBIX CUTYaluil. B 3T0i1 raBe
MbI PACCMOTPUM BbIPaX€HUs1, KOTOPbIE TOMOTYT BaM TOBOPUTH O
TMOTOZI€ Y MPUPOAHBIX SBJICHUSIX HA MAMOMATUYECKOM SI3bIKE.

Come rain or shine

3nauvenne: HecMOTpsi HM Ha YTO, MPH JIIOOBIX OOCTOATEIb-
CTBax.

IIpumep: "She goes jogging every morning, come rain or
shine."

(Ona 6ezaem xasicooe ympo, umo Ovl HU CAYUUNOCD. )

A storm in a teacup

3nauvenne: CuibHO TIpeyBeInUeHHas: mpodiemMa 1 Oecro-
KOKCTBO M0 HE3HAYUTEIBHOMY TIOBOLY.

IIpumep: "This argument is just a storm in a teacup, nothing
serious."

(dmom cnop —npocmo 6yps 6 cmakane 600bl, HUUEZ0 CEPLE3-
H020.)
It’s raining cats and dogs



3nauvenne: et cubHbIN AOXKb, JTHET KaK U3 Bepa.
IIpumep: "We can’t go out now, it’s raining cats and dogs."

(Mol He modicem 8oliimu celiuac, UOEm CUNBbHBILL 00XHCOb. )

Come rain or shine

3nauenue: BHe 3aBUCUMOCTH OT 0OCTOATEIBCTB, IPH JIIOOBIX
YCIIOBUSIX.

IIpumep: "I'll be there tomorrow, come rain or shine."

(A 6yoy mam 3aé6mpa npu 2100bIX 0OCMOANENLCMBAX.)

Take a rain check

3nauvenue: OTIOKHUTH YTO-TO HA TIOTOM, TIEPEHECTU BCTPEUY
WA MEPOIIPUSITHE.

IIpumep: "I can’t go to the movies tonight, but I'll take a rain

check."

(A He moey notimu 8 KuHo ce2z00Hs1 8euepom, HO 0asall nepete-
cém Ha Opyezoli pas.)

On cloud nine



3naueHue: BeITh Ha celbMOM HeOe OT CUACThsl, UCTIHITHIBATD
sndopuio.

IIpumep: "She’s been on cloud nine since she got the
promotion."

(Ona na ceObmom Hebe om cuacmvsi NocAe NOAYUeHUs. NO8bl-
WeHusl. )

Every cloud has a silver lining

3nauvenne: B Kax/10il HEIPUATHOCTU €CTh UTO-TO XOPOIIIEe,
Kax[Jasi nmpodjemMa MOKET HECTU CBOU TMOJIOKUTEIbHbIE MOMEH-
THI.

IIpumep: "I lost my job, but every cloud has a silver lining —
now [ have time to work on my own projects."

(A nomepsin pabomy, HO 6 5MOM eCilb C80U NAIOCbL — MeNnepPob
Y MeHs. eChlb 8pemMst ONsl COOCMBEHHBIX NPOEKMO8. )

Chase rainbows

3uauenue: ['HaTbCA 3a HECOBITOUHBIMU MEYTaMu, IIbITaTbCA
JOCTHYb HEBO3MOXHOI'O.



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npegocraBieH OO0 «Jlurpec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha Jlurpec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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